vznesené Pripomienky v rámci medzirezortného pripomienkového konania
Návrh na uzavretie Zmluvy medzi SR a SAE o podpore a vzájomnej ochrane investícií  
	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	36  / 0 


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyhodnotenie
	Komentár

	ÚV SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚPV SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	NBÚ 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	KOZ SR 
	Stanovisko k materiálu MF/024565/2009-333 „Návrh na uzavretie Zmluvy medzi SR a SAE o podpore a vzájomnej ochrane investícií“ 

 

KOZ SR nemá k návrhu na uzavretie Zmluvy medzi SR a SAE o podpore a vzájomnej ochrane investícií pripomienky. 

 
	O 
	
	

	PMÚ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MDPT SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚNMS SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	NKÚ SR 
	Doložka vplyvov  

v súlade s čl. 9, písm. a) Smernice na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR schválenej uznesením vlády SR č. 512 z 13. 6. 2001 v znení zmien a doplnkov navrhujeme v doložke pre posudzovanie vplyvov doplniť stručné zhrnutie očakávaného vplyvu na informatizáciu spoločnosti a primerane upraviť Predkladaciu správu. 
	O 
	A
	

	AZZZ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	OVA 
	m. č. MF/024565/2009-333 

Stanovisko odboru vládnej agendy ÚV SR k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi SR a SAE o podpore a vzájomnej ochrane investícií“ (č. m. MF/024565/2009-333) 

Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujeme k materiálu tieto pripomienky: 

I. Komuniké: 
1. r.: „materiálu“ nahradiť „materiál“ 
2. r.: „návrh“ nahradiť „Návrh“ 
za „investícií“ doplniť bodku 

II. Doložka prednosti: 
str. 1, 2. r.: „Článok“ nahradiť „článok“ 

III. Materiál: 
str. 1, ods. 4, 2. r.: „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“ 
str. 3, (d), ii, 4. r.: medzi slovami „práva, vrátane“ vynechať čiarku 
str. 4, čl. 3, 2., 4. r.: „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“ 
str. 10, 3., 3. r.: detto 
str. 11, 2., 1. r.: „kedy“ nahradiť „keď“ 
3., (a), 4. r.: „Dohovoru“ nahradiť „dohovoru“ 
str. 12, čl. 12, 2., 1. r.: „dňa, kedy“ nahradiť „dňa, keď“ 
4., 7. r.: „ak“ nahradiť „keď“ 
str. 15: „t.j.“ nahradiť „t. j.“ 


 
	O 
	A
	

	MPSVR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚGKK SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MZV SR 
	k obalu materiálu: 

1. Do obsahu materiálu doplňte „Vyhodnotenie pripomienkového konania“.  
	O 
	
	

	MZV SR 
	k predkladacej správe: 

2. Do druhého odseku predkladacej správy odporúčame doplniť, že ide o zmluvu v zmysle čl. 7 ods. 5 Ústavy SR. 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	k vlastnému materiálu: 

3. V celom texte zmluvy nahraďte slovné spojenie „vstup do platnosti“ spojením „nadobudnutie platnosti“ v príslušnom tvare. 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	k vlastnému materiálu: 

4. V slovenskom aj anglickom texte zmluvy (prvá a druhá veta preambuly, podpisová klauzula) je potrebné dodržiavať zásadu alternácie (SR je uvádzaná na prvom mieste). 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	k vlastnému materiálu: 

5. V prvom odseku preambule odporúčame upraviť legislatívnu skratku „(spoločne označované ako „zmluvné strany“)“ takto: „(ďalej len „zmluvné strany“)“ a v nasledujúcom odseku legislatívnu skratku vypustiť. 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	k vlastnému materiálu: 

6. Čl. 20 odporúčame preformulovať napr. takto: „Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť 90-tym dňom odo dňa doručenia neskoršieho oznámenia potvrdzujúceho splnenie všetkých ústavných náležitostí vyžadovaných právnym poriadkom pre nadobudnutie platnosti zmluvy“. 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	k vlastnému materiálu: 

7. Podpisovú klauzulu odporúčame preformulovať takto: „Na dôkaz toho podpísaní, riadne na to splnomocnení zástupcovia oboch zmluvných strán, podpísali túto zmluvu.“ 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	k vlastnému materiálu: 

8. V záverečnom ustanovení nahraďte slová „ v dvoch rovnopisoch“ slovami „v dvoch pôvodných vyhotoveniach“ a tiež slovné spojenie „v prípade nezrovnalostí“ spojením „v prípade rozdielnosti výkladu“. 
	O 
	A
	

	ÚJD SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K doložke prednosti 

V bode č. 4 doložky zlučiteľnosti odporúčame prehodnotiť, či uvedené články naozaj priamo zakladajú práva a povinnosti fyzických (FO) a právnických osôb (PO). Podľa nášho názoru to neplatí v prípade čl. 3 až 6, 13, 14, ktoré zakladajú práva a povinnosti PO a FO len nepriamo. Čl. 12 a 16 nezakladadajú práva povinnosti PO a FO vôbec. Preto je potrebné prehodnotiť potrebu uvádzania horeuvedených bodov návrhu zmluvy v bode č. 4 doložky prednosti. 
	O 
	A
	

	NBS 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ŠÚ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MH SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚVO 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MVRR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	GP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MK SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚRSO 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MS SR 
	k slovenskému textu návrhu dohody  

• V úvodných ustanoveniach a v záverečných ustanoveniach je potrebné dodržať zásadu alternácie, pokiaľ ide o označenie zmluvných strán tak, aby sa na prvom mieste uvádzala Slovenská republika a potom Spojené arabské emiráty, 
• V čl. 20 navrhujeme upraviť názov uvedeného článku nasledovne: „Nadobudnutie platnosti, trvanie a ukončenie platnosti“, 
• V čl. 20 ods. 1 navrhujeme výrazy „vstup do“, „vstúpi do“, „vstúpiť do“ nahradiť výrazmi „nadobudnutie“, „nadobudne“, „nadobudnúť“ v uvedenom poradí, 
• V čl. 20 ods. 3 navrhujeme medzi výrazy „ukončením“ a „tejto zmluvy“ a medzi výrazmi „ukončenia“ a „zmluvy“ vložiť výraz „platnosti“, 
• V záverečnej klauzule navrhujeme nahradiť výraz „verzie“ výrazom „znenia“, výraz „autentické“ výrazom „platné“ a výraz „nezrovnalosti“ výrazom „rozdielov vo výklade“. 
 
	O 
	A
	

	MO SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MŽP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	SŠHR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MZ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	


	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná

	Z – zásadná


